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ffiffiMyam. Gyulafehérvár, 1886. julius 3.27. szám.

Megjelenik minden szombaton. — A larsulat minden rendű ingiai a lapot TJgy a Lap szellemi 
agdijaücért kapjak. — Memta-ok részére eiólizetési díj : egészevre 4 írt 

félévre 2 Irt, ^negyedévre 1 írt.

illető czikkek, mint az el 
„ Közművelődés“ s>.er kész tőségének Gyulafehérvárra a varba l:ül

-lentink.

Az ó-klasszikus nyelvek helyzete nap
jainkban.

ban egyházi hivatalra nem szabad olyant alkalmazni, 
ki a magyar nyelvet ha: znál ni nem képes. Az 
¡S41—4. országgvülés nemzeti nyelvünket Horvát- 
és Tótország iskoláiban is kötelező tantárgygyá ki
várna tenni, s itthon minden főiskolában tannyelvűi 
alkalmazni : de azt is kimondja, hogy honi hatósá
gaink pecsétéinek köriratai magyarul metszessenek ; 
s végül 1847-ben az országgyűlésen már V Ferdi
nand" magyarul szólott, s ez Így is van ¡61, mert :

Fenmaradásunk főeszköze : csak a magyar 
nemzeti művelődés és tudomány)"sag általi megiz
mosodás lehet, tehát :

Igv lévén a dolog, nem csoda, hogy a 1 um- 
bé.l, ltjaink nem tudnak bizonyos tekintetben annyit, 

Yályi Nagv Ferenc/.. Horváth Endrék, Ka 
zinczvk, Berzsenyik korszakában. S hogy ez előttünk 
professorok előtt is feltűnő, annak íme az oka : 
természeti igazság, mit józan észszel senki sem 
kétségbe, hogy a fénves vakító napfény után, a 

hold" minő halvány ; erős villám-roham 
pedig az is az — számba se

M;elolt a két előző számunkban megjelent czik- 
nehézségeit figyelembe venném, legyen 

bad általában kijelentenem :
sem a görög nyelvnek nem 

kell, s nem is lehet az újabb kom tudomány s köz- 
szellemi fejlettséghez idomulni. i)e „az emberi szel
lem művelődésének történeti fejlődése" 
ismert alap, a melyre műveltségünket, történeti, bi
zonyossággal visszavezethetjük — mert iron ada
taink vannak rula —

kéknek sza- :

aj Sem a latin,

van ; „azon

a klassikus világ műveltségé ; 
uz. önmaga iram érdeklődő emberiség ép ezért 
fogja soha elhanyagolni eme világ szellemi termé
keit, ha nem is Ke ten k fel azok bámulatot. Az em
beriség nem lúgja erőszakosan megszakítani széllé- 1 
mének természetes fejlődését.* (Közművelődés IX 
évr. 26. SZ.J le tz vakból a napnál világosabban ki- ; 
tűnik, hogy a klassikus müdarabok tanítása 
síbi vult ;

sem
mint a

vos

quid i
úgy a görög, mint a latin klasszikusok 

munkai miért tartandók kellő tiszteletben.

gye. ge
után, a gyengébbet
veszszükV Tudjuk nagyon bölcsen, hogy magyar nem
zeti irodalmunk fejlődésének minden korszakában 
egész a legújabb időkig nevezetes, latin nyelven irt 
termékek jelentek meg ahhoz értőik tolláiból, s a 
nyilvános élet minden rétegében : megyei, úgy mint 
országgyűléseken, értekezések, tanácskozások Róma 
nvélvén folytak : törvényszékek, iskolák s fűkép ez 
utóbbiak annyira urgeáiták a latin nyelvet, hogy az. 
nemzeti nyelvünk rovására még a magánkörök 
használatába is átmenni látszott, s mindez csak mos
tan történvén, nem csoda, hogy bámulunk az üde 
emlékezet hatása alatt. „Contraria juxta se posita 
magis elucescunt,- Régebben az elemi iskolás ba
juszos gyerek, az igaz, tudott latinul blateralni, a 
a mit a mostani MII osztályos sima állít éret: em
ber már erős nemzeti érzete miatt sem akar meg- 

de nem is szükséges, mert nem

es

b ; A latinból, megsúgom, miért látszik az ered - 
mény „boszantúiag kevés, elenyészőnek." Azért, 
mert helyesen es jogosan már II. Leopold alatt 
1790-ben a 10. czikkelyben megáliapittatott : hogy a 
magyar nyelv az iskolákban taníttassuk ; a 92-iki or
szággyűlés a nemzeti nyelvet rendes iskolai tan
tárgy gyá emelt, kijelentvén : ezután csak a magyar 
nyeiv Den alaposan jártasok lehetnek, úgy meg vei, 
mint országos tisztviselőkké. Majd 1830-ban a ma
gyar nyelv közhasználata, mennyiben az országos 
ioiurvenyszekek magyar nyelven folyt perekben 
magyarul tartoztak ueleteket kiadni, hatalmasan ki- 
széiesitteteti. Az 1S32 — 6. országgyűlés a magyart 
nyilvánítja minden törvény hiteles szövegének s el
rendeli, nogy még az egyház-községek anyakönyvei 
is magyarul Írassanak. Az 1831)—40. országgyűlés 
a hivatalos leiratok és feliratok nyelvévé is a ma
gyart rendeli s kimondja : hogy széles e hazában az j 
egyházi szónoklat nyelve a magyar legyen s általá-

tenni, elkövetni ; 
abban áll a klassikus irodalom kincseinek belbecscsel 
bíró tartalmi kiaknázása, hogy merőben a gramma
tika s nyelvi jártasság érdekeinek szolgáljon ; hanem
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korától fogra S nevelte fel. — Különben is a gyermekre 
nagy szükség volt. mert 6, mint öreg. mindenhová nem 
mehetett, — felesége pedig több évtől fogva beteges, 
nyomorék állapotban volt, a ki a múlt évben meg is 
halt. A fiú. mint tanköteles, mindig Kaálban ¡árt isko
lába : szülői Szabó György és Görög Agnes Csinádon 
laktak.

igen is, akkor van az helyesen rangja és módja 
szerint méltatva, ha a tartalom felfogási irány tar- 
tatik szem előtt szigorúan, azonban ebből nehogy 
valami „ujoncz intelligens' azt olvassa ki, hogy a 
Vili. osztályos tanulók már annak átkozott ellensé
gei, mit az előtt az alsóbb osztályokban fáradtság
gal elsajátitgattak, és ped g azért ellenségei, mert a 
tanár sem ad semmit a megsiratott conjugatio, de
clinado és szóegyeztetésre, mert felteszem, hogy 
minden gvmnasium Vili. osztályú latin szaktanára 
az alaktant tanítványaival — hogy úgy szóljak — 
mindig kéznél tartatja.

Azt irja 26 sz. czikkező : _ A gymnasium egész 
folyamán a klassikus nyelvekre legtöbb óra fordit- 
rauk és az eredmény mégis különösen a latinból 
. . . nem kielégítő s alább „Másszerü jogos 
tanköveteimén vekkel szemben a klassikus nyelvek 
eredménytelenségére olv sok órát elvesztegetni fö
löslegesnek látszik. A ki tanulmányozni akar, a 
szaktudomány az iskola végezte után szereztetik a 
képes jóakarat által'etc. S még egy helyt : „A klas
sikus n vei vek tanulásának eredménye • . . termé
szetesen nagyobb óraszám mellett) sem a tanköve- 
telmém ek, sem a felsőbb oktatásnak nem megfelelő 
és alább : „A mennyire ma a felsőbb oktatáshoz — 
ide értve a kath. papság érdekeit is — szükségesek 
a klüS'ikus nyelvek : annyira kevesebb óraszám 
mellett is képes vinni az iskolát a szakszerű erélves 
utánjárás." Itt a szembeötlő ellenrnondást nem 
kell sokáig keresni, sem az első sem az utolsó egy
mással szemközt állított helyen. Csak kérem a dol
got megfontolni.

Az ellenérdekű három középiskolát igazán fö- 
kép -a mai gymnasiumnál reáalabb" kezdem nem 
érteni, noha rvthmust érzek benne.

ISSy-ik év tavaszán, a gyermek édesanyja súlyos 
betegségben szenvedett. A fiú ezen alkalommal édes
anyja ápola'sa végett engedély mellett Csinádon volt. — 
Mi történt? A csinádi ref. iskolaszék, vagyis inkább 
Kertész, ur és veje, a ref. tanító, a miatti boszuból, hog-' 
a fiú apja miért lett kathollkus. a gyermeket, mint 
iskolamulasztót, többször kiírták és büntetés
sel fenyegették. Az apa p maszára, többször Írtam a 
csinadi falubirónak. s mint iskolaszék! elnök hivatalosan 
¡gazoltam, hogy a fiú, mint tanköteles. Kaálban illetékes 
és ott semmiképpen sem lehet megbüntetni. Azonban 
Csinádon a főfaktor, t. Kertész ur lévén, Írásomnak 
eredménye nem lett. Annyira ment a dolog, hogy 
Kertész uraméi; a 3 frt o. é. iskolamulasztási pénz-bün
tetést Kiszabván, annak felhajtását a szolgaiéról hivatal 
el is rendelte. — Csinádi szegény hívem Szabó Gvörgv, 
hozzám jővtn, sirva panaszolta, hogy az iskolamu
lasztási 3 frt büntetést rajta igazságtalanul fel akarják 
venni : a falusi elöljáróság a bornvuiát el is kötötte, vele 
oly méltatlanul bánnak, hogy ő elköltözik C'inadról. 
Ezen vakmerő eljáráson egészen megütköztem. Ismervén 
az alsórégem járás szolgabirójának, nsgs. Körösv Albert 
urnák nemes lelküietét, igazságos érzelmét, levelet Ír
tam. melyben a dolog valódi állapotát felfehettem. A 
szolgabiró ur levelemre válaszolva, kijelentette, hogyha 
bizonyítva lesz. hogy a fiú Kaálban jár iskolában, Csi
nádon a büntetés alól feloldja.

Ekkor, a kaáli rom. kath. iskolaszék és községi 
elöiiá'óság együttesen, hivatalosan bizonyította a valódi 
tényt. t. i. hovv Szabó Gvörgv, mint tanköteles hu az 
18*4 5-ik iskolai évre Kaálban volt kiírva és Kaálban is 
járt iskolába. Ennek alapján a szegény ember a mél
tatlan megsarcolástól meg lett kiméivé.

A kaáli körjegyző és bíró is unitárius vallásuak, de 
mint intelligens és humánus érzelmű emberei; a csinádi 
ref. iskolaszék ezen zsarnoki eljárásán egészen megüt
köztek.

Röviden : czikkező úgy ir, i.ogv a kecske is jó! 
lakjék, de a káposzta is ép maradjon ; egvik helyt 
megadja az ó-klassikus nyelvnek a kellő tiszteletet, 
de más helyen kiakarja őket a szentélyből a mú
zsák pitvarába kergetni, szóval nem tudom a czikk 
határozottan iránya miatt, vájjon Carthago deienda-e 
vagv nem, vájjon éljenek-e még a tudománv 
lopai. a klassikus nyelvek, vagy emlékük áldott le
gyen ... ér. ismételten állítom mindezt nem tu
dom s azért kezdek laborare ex capite- 
. . . de talán a jövő czikkben, midőn a 25. számra 
felelek ki fogok gyógyulni.

osz-

A folyó évben is több méltatlanságot akartak elkö
vetni, de a törvény megakadályozta illetőket unokban.

III. A becsületsértés tekintetében oda jutott a do
log, hogy a kálvinista férfi előbb a kath. vallást gyalá
zatosán becsmér i. azután magát a csillapító édes anvát 
ezen szavakkal illeti : .Már mos' helyetek sem lesz.

Dr. Ver C S X

I öleransck 5 protestánsaink ? *
A ref. tanítóte vén kutya, hogy hová temessenek.“ 

tolvaj, gazembernek szidja az uj kathollkusokat, s fen ve
il. Az iskolaügyi nemtelen bánásmódot igazoljál; 

főkép a műit évi események Erdő Csinádon. A ref. is
kolai tandíj 53 i;r.-ban volt a műit évben megállapítva ; 
az 1884 5-ik évi tankötelesek, illetőleg tanulók, ennyit 
fizettek. — A kath. szülőktől, azonban a ref. tanító,
Kertész ur veje, egv személy részére 2 frtot o. é. véle- 1884-ben eihalálozván, halotti gyászbeszédében a búcsúz

tatás alkalmával a testvérnőt ezen szavakkal vigasztalta :

geti, hogy 5 frtot vészén tandíjba. T. Kertész, u- az 
uj katolikusokat kálvinista papi prédikácziójában na 
gyón szereti vagdalni: — egv kath. nőnek testvére

tett fel erőszakkal. — Jellemzőbb a következő eset :
Kaálban lakó öreg hívem, Görög György, unokáját „Te istentől elvetemedett, s az emberek-

Szabó Györgyöt, — a ki Kaálban született, — (itt is töl e 11 é v e 1 y e de tt“. 
van keresztelve) neveltetés végett magához vette: kicsiny Midőn a kathollkusokat a kálvinista templomban
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meglátta, mndjárt van „tekstus“, a miről prédikáljon, hívem ajándékozta szép fekvésű belső telkén. — Itten tör-
Ezért Kertész uram egyik ügyes és bátor asszony hívétől tént azon nevezetes esemény, amiről nehány évvel azelőtt
kapott is gratulátiót. Egy alka'of mai, midőn a ref. ! álmodni sem mert az ember, 
templomból kijöttek, egyik elsőrendű hivének felesége 
igy üdvözölte :

Reggel öröm, este üröm.
A nemtelen irigység, azt akarta, hogy azon buzgó 

rNo tíszteletes ur, ha tudtam volna, hogy a tiszte- kath. férti, ki Isten jóvoltából ily örömnapot ért, másnapra
letes ur a pápistákról prédikál, s csak ilyent prédikál, mint kárt vallott szegény ember ébredjen fel. — Éjnek
addig otthon a laskámat megfőztem volna.“ — Ezen idején valamelyik kereszt gyűlölő, midőn a ház lakóicsen-
üdvözletre nagy derültség következett, a mit t. Kertész des álomban voltak, bement az istállóba, a köteleket
ur észlelvén, saját híveinek szeme láttára szobájába me- (istrángot) melyekkel a tehenek megkötve voltak elvag

dalta, a borjún lévő csengettyű is összevagdalt szijjával aneki; It.
Hiába 1 Az asszonynépség nagyon kiváncsi, elme- jászolban találtatott meg. 

gyen a pápistapap prédikácziójára is s látja, hogy az ¡ 
rent bajlódik se Lutherrel, se Kálvinnal, sem egyik 
másik vallással, hanem az. evangéliumot, az Isten igéjét 
hirdeti ;

A teheneket az ellenséges [ember a falu végén lévő
törökbuzába bocsátotta, hol már-már a felputVadás veszé
lyének voltak kitéve, midőn egyik szomszéd észre v;vén, 
a dolgot még korahajnalban értesítette a házigazdát éselfogulatlan lelke, bár önmaga Kálvinista,

átlátja, hogy az még sem talál, hogy az. ő papja prédi- igy nagyobb kár, hálá Istennek nem történt, 
kác/iójában örökké a pápistákat gúnyolja és sértegesse.
Ezt a józ.an nép is elitéli. I. Kertész ur szokott mo- jel sem hagy nyugalmat a szegény kath. embernek, 
dora szerint megemlékezik nemcsak a csinádi, hanem 
az. összes hatnollkusokról is.

Kiég szomorú dolog, ha a nemtelen bosszú még éj-

V. A temetkezési ügyben a folyó év február havában 
Erdő (Kínádon egy igen nevezetes esemény történt.

Egyik kath. hívemnek egy két hetüs kis leánya feb
ruár :4-én elhalálozván, a halott eltemetésének ideje lebr. 

pápista i ab. d. u. 2 órára lett kitűzve. A rokonok a köztemetőben

Az ottani kath. megyegondnoknak, midőn felesége 
részéről a múlt évben bérfát vitt, szemébe mondta :
„E g y e m cg a fene a mennyi 
van papostul egy ü t t.“ Azt hiszem ezen rósz 
kívánatra a kathohkusok csakis azt felelik : „I ram bo
csáss meg neki, mert nem tudja, mit cselekszik."

IV. Nyilvános árverésen, midőn az eladófélnek az a 
czélja, hogy az. eladandó tárgyból minél több jövedelmet 
kapjon, akkor azt hiszem az ád érdekében, hogy kellő 
biztosítékkal bíró egyének minél többen szóljanak az ár
veréshez, hogy igy a bevétel is több legyen.

Erre nézve Erdő (Kínádon a kálvinista megye erde
jén licitado alkalmával kivétel van. Ott katholikus 
embernek pénzért sem szabad szolani

Azon reménységben a csinádi kath. is elmegyen a 
rét. eklézsia erdejére, hogy pénzért még pedig licitation, 
talán csak kap lat I Mégis mi történik 1

T. Kertész ur előre kihirdeti : „Pápistának egynek 
sem adok.“ Híveit inti : „Nehogy va,aki a pápistáknak 
akutomba fát merjen venni, —mert ha — megtudom, an
nak sem adok a ki vészén." (T. i. ref. testvérnek.)

A műit cv s/epr. 27-én Erdő (Kínádon 
és megható ünnepvív folyt le. Éhed, Kaál, Iszló és Maros- 
Járából nagyszámú hívek körmenetiieg keresztek és zász
lók lobogasa mellett, megható egyházi énekeket zengedezve, 
vonultak ezen zsenge hitközségbe. Mintha az ősidők ke 
resztes hadait láttuk volna, hite- és vallásáért lelkesedve 
föltámadni ; öregek, gyermekek, férfiak, nők ezrei ünnepi 
öltözetben elragadó látványt nyújtottak. A hitközség drága 
kincsét, a keresztet és a két szép harangot 4 paptárs se- 
gédkezése mellett ezen alkalommal benedicalta, nsgos 
Kovács Ferenc/, apát kér. ügybuzgó főesperes ur, kinek 
jeles és valóban népszerű alkalmi szent beszéde a jelen- Régen ben) azonnal hivatalból a tekintetes alispánt hiva-
lévő szép számú hívekre nagyhatást gyakorolt. A két ha- taliioz a fennirt ügyben, a csinádi ev. ref. presbyterium
rang két kegyes főpásztor jóságát hirdeti. Az egyiket a (egyháztanács) és falusbiró embertelen, jogsértő és a hazai
kereszttel együtt b. e. Fogarassy Mihály excja ajándékozta, törvényekkel szembe ütköző eljárása ellen panaszló jelen
ít másikat a conversio után Lőnhart Ferencz erdélyi oüs- tést tettem. E'elfejhettem azt is, hogy mig a törvény ér-
pök ur ö nméltósága adományozta. A helyet egyházi czélra, leimében erélyes intézkedés nem történik ; addig a halói
ból a két harang és a kereszt van, Sipos György kath. tat nem is lehet eltemetni.

(26-án) két férfiúval sirgődröt ásattak.
A sirgödörásás folyamatban volt. s már jó részben 

ki is volt ásva a sir, de ezen idő alatt megjelent a reí 
kurátor a „prezs byterium," (hitközségi tanácsosok) és 
falusbiróva! együtt. A ref. kurátor kinyi!vánitá ; őket t. 
Kertész József ref. lelkész ur azért küldötte, hogy a sír- 
gödröt töltessék be. Ezen alkalommal a temetőben voltak 
Hamza Márton és Szász Ferenc/, ui kath. hívek, sík ki
jelentették, hogv a köztemetőbe a katholikusox is temet
kezhetnek. Erre r, falusb ró megrendelte a sirgödörásók- 

godrot, mert különben 
mellett az ők rovásukra, a sír

nak. hogv töltsék be a 
megfogja z.álogolni, s a 
gödröt be fogja töltetni 
„hogyha a falusbiró rendelkezik, 
kedün k."

írtig

H unza Márton kinyilvánította :
engedelmesekkor

Szász Ferenc-, azt válaszolta : „na magukat ide küldte 
a maguk papjok, megyünk mi is a mi papun koz. 
azán a két pap igaz.itsa." Február 20-án ivóra táit nagy 

nevezetes. 1 s¡etve jgn:K.c mindketten Szá>z é< Hamza, jelentik, hogv
t. Kertész ur mily kegyetlen dolgot müvei, még a teme
tőben sem enged számukra helyet, 
és ütközve látva azt. hogy a ty. században, midőn a hu
mánus intézmények, még az állatokra is kiterjednek, ak
kor egy ártatlan leányka holt teteme még a földből is ki
tagadtunk, még pedig az ev. rét. nemes és szent eklézsia 
papja által.

Az Urban btztunk és meg nem szégyenültünk.
Az alispánt hivatal Maros-Vásárhe.vtt, Kaidhoz kö

zelebb lévén, mint az. illetékes szolgabirói hivatal ¡N/.ász-

Meg voltam lepetve
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Orz.se tenyészi kora s Mária sorsa csoda.
Mária! áldott vagy te az asszonvi nem közepette 
S áldott — mond Örzse — méhednek drága gyümölcse, 
Fönrepesett János, szerepét megkezdeni már most : 

Hírnök volt, intő, hogy jön az l dvözitő.

Sz Próczesz ós Mttrtintán vtk.

A panaszió két férfi és Simon András regi kántor- 
tanitó, szekéren el is mentek, hogyha valami kérdés ezen 
ügyre nézve felmerül azonnal lehessen feleletet adni. A t. 
alispáni hivatal rögtön az alsórégeni járás szolgabirói hi
vatalának rendelkezett és ezen ügybeni erélyes intézkedé
sek megtételére utasította a szolgabirót.

Ennek folytán a temetkezés a halott kém által ki
tűzött időben február atkán nem történhetett meg. Február :
27-én szolgabirói kiküldött t. Haydn Elek ur megjelenvén Egy költött istent tisztelni a kéj lehet inger : 
Erdő-Csinádon, a halottat megvizsgálta és a kath. hívek 
által tervezett helyre, a tirgödörásást elrendelte, a temet
kezés az 5 jelenlétében meg is történt.

Ne talán felmerülő zavargások megakadályozása vé 
gett csendőrök is voltak Csinádra rendelve.

T. Haidn Elek ur, mint szolgabirói helyettes ezen 
ügyben jegyzőkönyvet vett fel, melynek alapján a követ
kezők tűntek ki. 1) igazolva lett. hogy a kath. hívek pa
nasza jogosult volt, miután a falusbiró és a presbyter!um 
Is (ref. egyháztanács) bevallották fennjclzett lényüket ; 2) 
kiderült az is. hogy nem volt igaz egyesek azon állítása, 
hogy a kath. hlyeknek külön temetőt adott a község : g) 
három öreg reí. férfi jegyzőkönyvre adta azt is „hogy 
mióta föld s a vi.ág tennáii“ a temetőt köztemetőnek tudták, 
és oda a katholikusok akadály nélkül temetkezhettek min
dig: 4) Kiderült miszerint azért nem engedik a közteme
tőben való temetkezést, mivel i884-ben több család katho-

Mindkettő megvet ilvfaju isteneket.
Próczesz égi babért nyervén, jól megnyeri a pert ; 

Társa hü Martinián tart vele sorsot, iránvt.

Jul. 3. Sr. 'Jáczint vt.
Oly kedves Jáczint, hogy Tráján kedveli napkint ; 

Am vak lelke miatt belbecse rejtve marad.

Sz. Heliodor pk. hv.
Szülte Stridon s Jeromos, nagv földije, lön neki ut most. 

Jó könyvek s a magány intik az égi után.

Jul. 4. Ozeás A Appâts próféták.
Egy félszázad alatt hirdette Őzé az örök tant:

Hogv csak Jéhova Ur s Izra reája szorul.
Aggé lát aggályt: S’onon lesz az ifjú kar aggá;

S szól : dicsőbb lesz e lak. mint az elébbi talak.

Sz Laurián pk. vt.
Szülte a Pannonföld, Lombardia jól neveié töl ;

S kit ma Szevilla csodál.- Tótila gyilka talál.
Bár szav a ép fegyver s jöttére holt szive még ver : 

Önmaga életéért azt fölemelni, nem ért.

likus lett. Fő »épen az uj kath. híveket akarták a temető
bői kizárni.

A temetkezési ügyben felvert port t. Kertész ur hi 
vei nyakába akarta rázni, azt állítván, nem ő küldötte a 
_presbvtereketL a temetkezés megakadályozására. Azonban 
bátor kurátora a faiuházánál, a jegyzőkönyv felvételénél 
szemébe mondta : a „Tiszteletcs ur küldött minket,“ s
áliitását tudta is igazolni. — Már ezen tény egy érzékeny 
emberre nézve mekkora büntetés, — hogy törvényhatósági 
tisztviselő előtt, a faluházánál többek jelenlétében, hazug
ságban maradjon. Hát mikor az erdőcsinádi rev. ref. ne- . azon Alfrédnek v cdszellcme, a ki ezért „Nagv • 
mes és szenteklézsia papjával“ történik az, hogv saját hi-

-S';. Odó pk- hv.

A szenttel szent lés/.; rósz hirü czimbora—vész.
vei hazugságban hagyják, tesze az valamit ? ! 1

A szolgabirói helyettes t, Hajdn Elek közigazgatási * “ '1 ^ lL "
»»gyakornok, mint jeles fiatal tisztviselő, törvényes ala- Augsburgban született, hol dicső nappala fénylett ;

pon az igazság érdekében kívánt mindenben eljárni, azon- Látták a magyarok : bántani, ártani fog. 
ban t. Kertész ur figyelmeztette : -Emlékezzék meg, hogv
református kollégiumban tanult.“ Ezen kijelentést önérze- Jul. 5. Sz. Zoe római tinto, vt.
tes indignatióval fogadta a fiatal tisztviselő és méltán, , , , „„4..... , ... Hit vallók sorsán reszt vesz. szeretőn befogadván,mert na ott tanult is, mindenért megfizettek jeles szülőt. . , , .
Nagyon furcsa lenne, hogy azért mivel Maros-Torda vár- ! „ <"‘r|e Nikosztrát is ebbe segélyt neki visz.
megve tisztség’, karánál és a kir. táblánál alig van nehány Kár, hogy néma e nő, de midőn vendégeihez jő 
kath. hivatalnok, a kath. félnek sohase legyen igaza I Sz. Sebe, s lelkesité : szólam kezdi Zoé ! . .

(Folyt, köv )
Sz. Czirdla és tt. vtk.

Hesperidák művelek — mondják — hajdanta Cyrénét: 
Áll, ha a szende Czvrill s társairól van e hir.

Sz. Czyril/s Method pkk. a szlávok apostolai.

Jul. 2 Sarlós-Boldogasszony. (Mária látogatása Erzsébetnél!) Sz. Czvril és Method bölcsője hires Szalonik volt;
Sarlós volna e nap ; de ez évben igen sok a hó-nap. ¡ Annak sirt Róma ád, ennek a szláv Velehrád.

Jó ha kaszád itt-ott kap lekaszálni valót 
Magtalan és Szüznő egymás méhének örülő :

TARCZA.
Ünnepi naptár.

Verses jelmondatokban.
(Folyt)

Ezredik éve ma már, hogy tiszteli : morva, cseh, bolgár; 
„Nyugoti* lön e pár: mért a „Kelet“ szakadár ?
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Sz. Donnez, remete. vt.

E szyrus remetét Julián — odvába rekeszté :
S megnyila igy neki a boldogok égi laka.

Jul. 6. S:. Izcuás próféta.
Hét századdal előbb hiven rajzoltad a Jézust — 

Mostan az uj Talmud hirdeti, a mi hazug.

& Tranquilin római patrícius, vt.
Mond: Hiszek és tüstént elhagyja a tévhit s a köszvénv. 
Így Márk s Márczelliánfl j. iS.jcsüngnek az ujdon atyán.

Sz. Paltadius pk. /tv. a skótok apostola.
0 görög és a román csüng szentelt vPa!ladiumján“:

A skót nem kap ezen, Palladiusba hiszen.

Jul. y. Sz. Koloss római törvényszéki titkár ennek liesest 
I iktorin és fia Simforián, Nikostat főjegyző s ennek ócscsc 

Kasztoriiis vtk.
Törvényszéki urak, kik csak büntetni akartak :

Inti Sebő s lesznek mindazonelvü hívek.
Sz. Pántén ea. hv.

Nagy liirii irótoll, hitelemző s indus apostol.
A lángész nem elég ; kell ahhoz ég kegye még.

Sz. 1 Hibáid pk hv.
Egy szép kert Eichstädt, aminőt egy Szent szive festett 

Szent Bonifácz is örül ritka Segéde körül.

Jul. 8. Sz. Aqvila i Sas) és neje Piroska hvk.
Sz. Pált gyámoliták, ügyét lelkűkbe beirák ,

Szent emlékök örök, tisztelik égi körök.

Sz <hlyén Kilián) pk. tt. halmán áldozár. Totndn 
szerpap vik.

Skóthonban született, franc Würzburg szellemivé lett. 
Mint egy Ivánt ; buja hölgy fosztja meg életitől.

Sz. Prokap vt.
Kit Jeruzsálem szül : Bethsan — nagy erényein épül 

A bölcs, szent levitán mennybe kel égi viránv.

Sz. Erzsébet (Izabella) portiig, királyné.
Gyémánt volt Izabell ; Dénesnek mégis alig kell ;

Majd Klarissza s a menny szállá alá köriben.
Néki a kincs és mód az erényre csak alkalom és mód, 

Ami sokakra haraszt : rózsa leszen neki az.

Sz. Edgár király, hv.
Épen mint Dávid, kit a gyarlóság tova csábit,

Majd egy bölcs Salamon ; Anglia épül azon.
ImetsF. Jákó. j

A szél elolta minden csillagot. 
Egymásra gyűltek a sötét habok ;
A vak sötétben egyre nőtt az ár,
S a fellegek hadserge szállt alá.
Midőn a felhő s hab találkozók,
S ölelkezett a tenger és az ég : 
Mennydörge — tán a borzadály miatt ? — 
Versenyt futottak a tüzes nyilak,
S — melv a hajót ölébe csábitá —
A rémes örvényt bévilágiták 
De a haió folyton rohant odább, 
Hullámhegyek útját nem gátolák.
Nem fogta meg az örvény ka: ja sem, 
Bár uszonyának annyi cselt vetett.
De míg repülve útját folvtatá.
Villám csapott a felhőkből reá 
És árboczát tüzláng vévé vörüh 
Mitől ropogva a habokba dü t.
Hogy a hajón végig rohant a láng,
S izzásba hozta a heves kazánt : 
Rohant a jármű mint a gondolat,
Nem érte bé a vész szilaj lova. . . .

De most megcsendült egy ezüst harang, 
Miként ha volna túlvilág! hang — 

És hangjain megállt a bősz vihar, 
Gvászos zenéje elnémult kihalt.
És a hajó a zajtalan vizen 
A kikötőben horgonyán pihent.

Ha itt lehetnél drága jó anvá n .
Megfejtenéd — tudom — mit áimodám : 
Elmondanád, hogy az a tenger ott 
A földi élet, s a sötét habok.
Miket a zord vihar halomra hányt,
S a rémitő örvény, mi volna más ?
Mint ifjú éltem szenvedélyei,
Mik eljövének megkísérteni;
És szólanái : az a hajó pedig 
A tengeren — pályám jelképezi.
Hogy a villám, mi gyújt a viz felett ;
A íeihevült csapongó képzelet ;
A szeretet az égő árbocz és 
A nagy sötétség a kétségb'esés . . .
Midőn látnád, hogy arczom elborul,
Hozzá csatornád édes vigaszul :
„Ne félj fiam I nem lesz boldogtalan !
Jóvá teszen mindent a kis harang,
Minek szavára hajód partra vitt
Az a harangszó nem más, mint : a hit

M ár ton Dávid.

kisebb közlemények.
— Püspök urunk ű nagy mél I óságának io« 

pásztori kőrútjából. Junius i-én Udvarhelyről ki
rándulóig Szent-Tamás községének hívei voltak 
esések püspök urunk ö excjának látogatásán örvendhetni, 
kiknek érzelmeit dr. Török Albert derék alispánunk, 
majd Fazakas Pál lelkész tolmácsolták.

Yágytam vihart látni. . .
Vágytam vihart látni a tengeren,
És álmaimban végre megjelent. 
Hajón valék. Köröttem a vihar 
Száguldozott összes borzalmival :

szere n-



Nem hagyhatom említés nélkül azt, hogy itt hallót« 
tam legelőször a vesperást magvarul énekelni. Mindig

Az 8 excja által mondott mi«e után Fazakas Pál
eikész mondott ügyes beszédet: fejtegetvén, hogv mmo 

natása volt a Szentlé'ek eljövetelének az apostolokra szép a „Dixit Dominus1* fenséges melódiája, de rám, a 
nézve. népnek szájúból hallva azt, oly hatást sohasem tett.

Iskola látogatás után őexcja visszament a központba1 > nagymé’tósága — kercsztjáró hét lévén — az 
imádságról beszé t. Majd az uj oltár és orgonára vetvén Sz.-Udvarhelyre.

4-én Fenvéd községében voit a bérmálás szentsége 
kiosztandó; ő excja itt csendes misét mondott. Nem csoda;

szemeit, megdicsérte a hivek és lelkész buzgóságát és 
kérte, intette őket, hogv a buzgóság szent tüzet ne en
gedlek kia'udni, hanem ápolják azt Sz.-Ta—ás apostol 
hitetlenségéből merített hitnek melegségével Ivét kereszt
lobogó megszentelése után — pteivekct a buzgó lelkész 
hozatott — ö excja tao-at részesített a bérmálás megerő
sítő kegyeimében.

Délután az iskolát látogatta meg ő nagyméltósága 
mege égedését nyilvánítván a gyermekek felelete és ügyes 
vezetése felett.

mert a terhes szolgálat, melyet ö nngvmltga e terjedelmes 
kerü'etben mindig nagy erélylyel végzett, még ifjú erőt 
is megpróbált volna.

A lelkész beszélt a kath. hit, mint egyedül igaz hit
ről. lápén kapóra jött ez érvekben gazdag beszéd, mert 
volt 4 convertira is, kik meggyőződhettek e napon szent 
hitünk igazságáról.

Ö excja sem állotta meg, hogv ne beszéljen. — A 
mi kath. hitünk az egyedül igaz hit — igv szólt — nem 
volt annak szüksége javításra, foldozásra. Állott és áll s 
marad az mindig a maga szeplőtelen tisztaságában, úgy, 
amint azt Jézus Kr. Istentől küldetve lehozta hozzánk. 
Luther, K ívin stb. nem voltak Istentől küldetve ; embe
rek gyarló emberek voltak, kik elszakadtak s másokat is 
elválasztottak Jézus Kr. szeplőtelen jegyesétől az anya- 
szentegvháztól.

Az Ugrón Lazámé ő nagyságánál elköltött tinóm 
borok, válogatott ételekben gazdag ebéd és iskola láro- 
satás után ö excja innen is visszament Sz. Udvarhelyre. 
Kmlitenem sem kell. hogv az ünnepélyes fogadtatás Fé
nyed községe részéről sem maradt el.

én ő excja mint püspökké szenteltetésénck év for
dul« in Sz-Udvarhelyit misézett, melynek végeztével a 
kerületi papság tisztelgését fogadta, kiknek érzelmeit a 
mi szeretet« főesperesünk tolmácsolta; ö cxcj 1 a könnyekig 
meg volt hatva, biztosított atyai jóindulatáról és megcsó
kolta szeretett esperesét Mi is szintén megvoltunk hatva 
és azon szivünkből eredő jó kívánsággal csókoltuk meg 
kezét, kogy az Isten szamunkra még sokáig tartsa meg.

Ezután mentünk lel aztán Keményfalúin, hol Ambrus 
Károly tanító és Andrásy József érdemes alesperes pic
han s ur fogadták. Itt ő exea harangokat szentelt. írhat
nék erről hosszadaimasabban is, de félvén, hogy unalmas 
leszek, csak annyit említek meg, hogv exc-'i itt is, Ja
ezara, hogv még mindig nehezére esett a beszéd, mint 
ő maga is nyilvánít;! beszólt, megmagyarázni a harang-
szentelés szertartásainak fenséges jelentését.

Harangszentelés mán roppant nép és több kocsi kí
séretében vonultunk lel Zetclakára. Itt Bíró Péter köz

Junius 2-án mentünk Szent- Tamásról Sz,-Királyra, 
•: a nép a falu végen felállított díszkapunál hosszú sor

falat Képezve várt a közelgő főpásztorra. Itt Elekes Ba
lázs körjegyző fogadta ő exci.it. örömét fejezvén ki a fe
nt, h >gy ő méltóságát körükben üdvözölhetik. Ez. öröm

nek adott kifejezést a szelíd, leereszkedő jó barát. Balog 
Ferenc/, leikcsz barátunk is, ki szép beszéd kíséretében 
adta ¡tatalmának jeleit a kulcsokat vissza annak, kinek 
keg . ességéből azokat bírja. I "gvan ö tartott ni.se után 
beszedet a bérmáiasról, érdekesen fejtegetvén annak szer
tartásait es ezek értelmét.

u excja itt is megmutatta, hogy igazi alkalmi szó
nok Az oltár-képre, szent Istvánra irányoz« a hívek 
figyelmét, ekes es mégis népszerű beszédben fejtegetvén 
Hogv ki volt sz. István, miiy királvian ,lt ö az egyház 
t' 1; t/a : «vára, és hogy mikép ¡ehetne«, a szent-kirá.viak 
igazan szent-.-:¡raívük'

A ten yes ebedet az iskola látogatás követte, mely 
iSKi'.ia szuknei, bizonyult t gyermekek befogadására ; « > 
excja — mint hallani me.iai.voiva a község joakara- 
ratai, megígérte hogv an ai tamogatasaban szívesen ré
szesíti az ¡skoia-ügv iránt nemesen érdé.vő ,ő híveket. 

Sz.-K.raivrol «> nngvme,tosaga Oroszncgybe ment, 
_ . ui.iv únnepeivességgei fogadtál, ő excját, nem 

tuJ'-ni. mert a következő ünnep miatt nem leheltein ott, 
. o. : ; népé yességek mellett, a
p.ér U.--S rá tv. un szerint bős.¡vak. de ezen leszámlázta- 
last nek; u eg nem köszönő uroszhegyi (ó-rosz-hegvi 1 
. : eg V veret ropogtak a löpasztor tiszteletére. Ezt

in . .vetkeztetem, mert A.do/ó-c<iit<»rtöK napján h i
ta «asan durrogattak legvvcreiker.

kiK

égi bíró intézett nehány szót a község nevében már 
-r ö exc -hoz. szólván ennek nevében először 

Fenvéd végén Szabó Gergely királybíró, ez az igazi da
lai' férti alak; ö excja fogadtatás 1 itt valóban imposáns 
volt. Az ágyuk dörögtek, a városi második banda húzta, 
a harangok zúgtak. Mindenki megvolt lepetve és hatva. 
A meghatottság azonban leginkább látszott Andrási ales
peres unan, ki könnyek között üdvözölte ő méltóságát s 
talán mégha ottságában akaratán kívül, igv végezte be
szédét : „a többit elmondja excád.“ Elis mondta ö nagy-

Ez a nap csakugyan ünnep volt Oroszliegvben. mert 
mondott nekik mi-ét es hallottuk két predika-

szólt.
a földiek nem elégítik ki az ember szive. ; tehát 

töreked ink Jézus Kr. után fel a menybe, ki azért ment

a püspök
cz.ot. Egyik a helyi plébános beszéde ki arre
ni a

te., ..gy nekünk :s ott lukast kés/iisen. A másik voit ő 
excja beszéde, mely beszéd Jézus Kr. a mi szerete
tünk tárgya — oh* ha:as. tett, h«*gv szemünk könybe lá
badt, es nem hiszem. ho_. leit v ina 01 van, kinek szive 
melyéig nem h .toltak ö nagy mé.lóság inak szívből fakadt 
szavai.

méltósága, miről azonban később.
Este fáklyás-menetet rendeztek ő ex ja tiszteletére, a

mint mondják —Itt körülbelül 400-un lettek a i.it bajnokává lel • midőn Pongrác/, fiatal tanító tartott 
nagyszerű beszédet.avatva.
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Sajnos, hogy a*, iskolák zárva voltak a difteritis emberekből álló, réz instrumentumokkal felszerelt bandát’ 
miatt s így exja csak magát az iskolát, — a község e mely kezdetleges ugyan, de méltán megérdemli az elis- 
diszét szemlélhette meg. mérést

Másnap 17.) ő exja — hála Istennek már jobban lé
vén — fényes assistentia mellett pontificált, melynek vé
geztével Andrási p!ebános ur tartott beszédet a nagyban 
Összescreglett néphez arról, hogy a Szén.lélekkel nekünk 
is össze kell munkálkodnunk.

Ö nagyméltósága beszélt a külső és belső

— Vidéki Levél. Székely-Udvarhely, 1886. jun. 
24-én. Igen tisztelt szerkesztő ur! A székelvudvarhelyi 
róm. kath. főgymnasium történelmében e tanév elévül- 
hctlcn betűkkel lesz Írva : az isteni gondviselés hölcse- 
sége juttatott ez intézetnek a megpróbáltatásokból, de 
részesítette a gym .asiumot lélekemelő momentumokban 
is. Hogy mit veszített az intézet és a tanári testület 
Rieger Gottfried igazgató elhalálozásával, azt tud iák e 
lapok tiszt, olvasói, és tudják mindazok, kik a volt igaz
gatónak tevékenységét és ügvbuzgóságát ismerték. Rava
tala felett mondott gyászbeszédében meghatóan mé'tá- 
nyolta a se n mari um subregense a boldogultat. mint 
embert, mint beteget és mint haldoklót. Könyekre indí
totta az esős idő daczára nagy számmal összegyűlt hall
gatóságot beszédjének különösen azon részével, melyben 
meg-zólaltaija a jobblétre szenderüitet az ifjúsághoz: el
búcsúztam az ifjúságtól épen úgy, a mint ő búcsúzott 
el attól halálos ágyán, halálát megelőző napon : áidás 
és béke poraira !

Fájdalom, nem érte meg Rieger azon eszmének 
megtestesülését, melyet épen ő pendített meg, melynek 
megvalósulását épen neki köszöni az intézet, t. i. Ko 
vács Antal szeretve tisztelt tagtárs 25-éves tanári mű
ködésének jubileumát. Lélekemelő jelene éknek voltunk 
tanul, midőn folyó hó 17-én ünnepélyes isteni tisztelet 
után, díszes közönség je enlétében Kórócfv Endre h. igaz
gató. a gymnasium szépen feldíszített nagytermében jól 
sikerű t beszéddel megnyitotta az ünnepély sorrendjét, 
bérre egy a tanári testületből alakult hat tacú bizottság 
küldetett ki a jubiláns meghívására: ez megjelenvén, az 
ifjúsági zene- és énekkar egv „Udvözlő“-dallal fogadta, 
melynek szöveget Király Lajos tanár irta ezen al
kalomra.

munkás
ságról, legyen az a munka akár favágás, akár az eke- 
szarvánál és műhelyben, akár a lélek munkálása.

Ezután a bérmálás szentségét szolgáltatta ki 
ötszáznak.

Ebéd alatt Andrási alespercs ur ő nagyméltóságáért, 
legszeretettebb vendégéért ürítette poharát Erre felállóit 
ő excja is, és hivatkozva az alespercs ur ismert mondá 
sára, elösorolá a brassói gymn. fe állitása körül és 
zctelaki hosszú ie.kipásztorsága alatt szerzett érdemelt 
s elmondá a ti bbit, melv szerint ezen érdemeinek elis
meréséül őt ezennel kinevezi czim/.etcs főesperesnek.

Andrási ur meghatottan mondott koszöne.et a kitün
tetésért.

Jung-Cseke Lajos főesperes ur meg a papság nevé
ben köszönte meg őnméítóságának ezen egyik szeretett 
paptársunk iránt tanúsított kegyességét.

Délután 4 órakor zuhogó esőben indultunk Máré- 
lalvára. Itt kettős díszkapu volt felállítva. Az elsőnél Ko
vács Ágoston községi bíró, a másiknál meg a jó humoru 
Lukács István birtokos, a templom pitvarában Rádulv 
Lajos lelkész barátom fogadták.

Kis pihenés után ö excja az iskolát látogatta meg ; 
mert másnapra hosszú ut várakozott ő nagvméltóságára 
a fáradhatlan főpásztorra.

Másnap, miután a járatlan utak miatt ide rendelt 
remetei buzgó hívek eső és sárban to óra felé megérkez
tek, megkezdődött a szent-mise, melynek végeztévé, a 
helyi lelkész tartott költői beszédet a katholikus hit 
erejéről.

A re neküi szerkesztett és irodalmi becsesei clró
,Alkalmi beszédet“ szintén Király Lajos irta. de betegség 
miatt akadályozva lévén, Oláh Antal tanár olvasta azt fel 
és nyújtotta át a testületnek albumát, mely díszes és 
mégis nemes egyszerűségével fényesen tanúskodik létre
hozójának, Lukács Sándor tanárnak müiziéséről. Ezen 
albumról még csak annyit, hogy jubiláns tanár mindazon 
kartársai, kik 23 évi tanárkodása alatt vele a székeiy- 
udvarheiyi fogvmnasiumban működtek, kabinet-aiaau 
arczképei benne foglaltatnak, 
pcitnek válasza az előbb említett alkalmi beszédre. Ki
emelte ismert szerénységével, hogy bár későre 
szét ezen ünnepély rendezésének : nem önmagáért, de az 
intézet érdekeért. a példaadásért adta hozzá beleegyezé
sét. Meleg szavakban köszönte meg a 
hozzá való szemetét és ragaszkodását ; szívhez szóló, 

szívből jövő mondatokban apostropháha jó barátjá-

< ) excja ezen hitről mint oly örökségről beszélt, 
melyet Jézus Krisztus hagyott hátra nekünk, mely mint 
legszentebb örökségünk megbecsülendő, törvényei meg- 
tartandók.

Itt összesen 140-en bérmálkoztak.
Ezt követte Ráduiy barátom ízletes Lukács István 

által még jobban fűszerezett ebédje, melynek végeztével 
útnak indultunk Karácson-falva felé. Megható volt az ünne

Ezen utat egy szerencsétlenné válhatott eset zavarta 
meg Patakfalván. Ugyanis e ref. község hívei is fogadni 
akarták ő excját. Amint azonban nagyzászlókkal kijöttek 
a faluvégére, a zászlósok szembe tartották lobogójokat a 
lovakkal, ezek megijedve tértek meg a szűk utón s ki
csibe múlt, hogy ő excja kocsija fel nem borul’, s hogy 
ez meo nem történt, a mi derék szolgabiránknak köszön- mert
hető ki a neki vadult lovakat hősies bátorsággal ragadta nak és volt igazgatójának elköltözött szellemet, meg o-
és állította me” Nagy volt a rémület, azonban — hála szőnie az ifjúságnak is szives részvétét és közremü ö e-
Istennek - semmi nagy baj sem történt. sét. S végre, hogy örökre megmaradjon emléke e szép

Karácsonfaiván Jakab Gyula szolgabiró a kerület napnak : kinyilvánítja, hogy „Jubileum czim alau 100
nevében, Opra Lajos lelkész a hívek részéről üdvözölték forintnyi alapítványt tesz le a gymnasium tanárkara ke-
ő nagyméltóságát. zéhez; ezen alapítványnak évi 6 százalékos kamatjavai

Örömmel kell feiemlitenem azon egyszerű székely tankönyvek szerzendők be szegény sorsú su e. y

vette ne-

tanártestülctneK



fiuk számára. A közönség riadó éijennei fogadta az ün- római időből származó fcntemlitctt tárgyak vannak, vagy
nepeltnek szép beszédjét ilyeneknek hol létéről tudomással bírnak, ezt szerkeszd

Az ifjúsági zenekar erre a Bandi Vazul tanár által tőségünknek az illető helynek pontos leírása mellett irás-
, , , behleg (levelező lapon ) mielőtt tudomására hozni szives-

ez alkalomra szerzett Jubileum. csárdást“ jatszta el : a ked|c^.lc azon czélból, hogy Dr- Dumaszcwszky Aladár
szerzőt, behízelgő zengzetes rythmusaiért, a zenélő ifjú- ezen tárgyakat megvizsgálhassa és nyilvánosságra hoza
sd got az exact előadásért éljenezte meg a közönség. tal végett le vehesse.

Az itjuság nevében Gvörlív Károly érettséget tett 
oszt. tanuló, szépen kidolgozott és ifjú hévvel 

előadott beszéddel üdvözölte szeretett tanárát, átnyújtván 
egy kékszin bársonyban kötött albumot, mely a jubiláns 
initiaieivel volt ellátva, s az ifjúságnak két csoportban 
lefényképezett arc/.képeit foglalta magában. ■— A „Hu
nyadi Indulóival véget ért a szép ünnepélynek első ma- 
gasztosabb része, de csak azért, hogy d. u. folytatása legyen.

A jelen volt vendégek közül felemlítem 
hö gvkoszorun kívül - Fötlsztelendö .1 u n g-C s 5 k u Lajos 
esperes-plébános urat, a helybeli állami főreáliskola ta-

XCristóf Ferencz-

Szobapadozat- gp
fénymáz lak

szagaíian és gyorsan szarad.

Vili.

■ ■ X's-V ■ '
5F :■ í P

féle

a díszes

&nártestületét, mely nagvs. Kl i scher tankerületi főigaz
gató es nagvs. Mártin Lajos kir. egyetemi tanár urak 
vezetése alatt jelent meg ez ünnepélyt e; képviselve volt 
az ev. ref. collegium tanári testiiiete is; jelen voltak a 
hivatalok lejei es jubiláns tanárnak számos helybeli és 
vidéki rokonai, barata!, tiszteiéi.

D. u. 1 orakor közebéd volt a Ko;

1‘raklikiis sajátságánál fogva és
egyszerű kezelés-módja miatt igen alkui- 
mat a szoba padozatok befestésére és laki- ítsyv 
rozására. Mindenki maga kezelheti. —- 

A iakirozott szoba két óra múlva 
már használható. Különféle sziliekben (le- 5v;CJ 
dö-lestéki és színtelen is kapható (csak 
fényességet adva).

Vi-óliáU- és liasznáíati-utasi.ást ü
kaphatni a raktárakban
Vidéki raktára : xÖScheíTivní %

• 'X. - c / - V %

1É1H Hor. . Vö-öl.

Az osztrák magyar kir. kormánynyal ¡ 
egyetértőleg

A Igbiztosabb. legjobb es legolcsóbb ut
S-’ltTEiJKÓlf, XKW-VíMtKIt l

kertben
ey s/.emeiyre. A poharköszöntők sol 
miatt szinten csak nei-.ánvat említhetek fe!. Kiső volt 
Korudy hndre remek toasva a jubilánsra ; második e-mezé 
PüspóK ur ö nagyméhuságara ; Daróczi János speech-jc 
a gymnasium légondnokára, méltó<ágos Török 
urra stb. stb. Az , ,; <zá ■

• térsz üké

Albert
szá-itülönb >/ő vári isaib.il

üdvözlő levél * ■ : :Xm< >s öröm ünnepre 
tisztelői — es volt tanítványaitól.

es h távirat érkezet ez
tunárnz 

A tu\ ¡ratos le loi V ¡s: ..:
jumians

banquetten. s felemlítem 
közi., méltóság,.s \ ¡rgy.-.si Dániel Gábor

eze-1
11 dvarhelym ■- 

i' somlyo; fögym. főtiszt.
}

tő span ¡¿ma k távi : ,¿i.
im kath.roma nagv-

gymnasium tananestu.cténe,, advo/iö tax iratait, valamint 
az Erzsébetvárosi

I
ÏI

György apanagv- 
Sz. X

í:
tarnst ¡ein.es/. latin táviratait.

Hintázás

X
tX tonn 'd1 GőzhajA NAPI KSKMKA'VKh liÖlttiKÖL B'iliméBó!

¡ulitis ig-én.
Közvetlen utnzójegvek és közvetlen podgvász y 

lcl' étele es tengeri szállítólevelek Bu(la|H’sfröÍ és
l'Saif.v ar<»rs/ág más főállomásaitól Kszuikiimeri
Ka bármelyik főhelységéhez.

Kzen társulat az egyedüli, melynek joga van |
.Magyarország főállomásairól közvetlenül úti- ^ 

i jegyeket Amerikiiba való utazásra elárusítani. ^ j 
Szállítások a földközi-lviigeren közbe cső

I1
I— ’'«■•»•«‘l.vzrUrk. X Mózes nyiijtódi lelkész 

he.vebe B.. >_;h Ignác/ csikráko«i lel-
Tnyugalmaztál van

Kész nevezicteu iti; Murám ; Kaiman csikszentdomokosi 
iciKesz csiKrakosi .tt es Csík bzt ■ Domonkoson a 
papvaiuszias elreadeitett, vegre Jánosi Antal Gv -Csoma- 
idivara küldetett, mint segédlelkész. Lukács Károly nagv- 
eiiyeui icg\ na/.: lelkész pedig hasonló minőségben Sza
mosul varra helyeztetvén at, nagyenyedi ¡egyházi ieikész- 
nea llaraczy Albert torcsvári ieikesz neveztetett ki

M<*vse, tudomásul. Dr. Domcszcwszkv Ala- Ï kikötők számára elfogadtatnak, 
dar a becsi egyelem magán tanára és a csász. királyi I Bővebb utasítást nyerni :
uUxa.i regészex.' gyűjtemény tar segédgondnoka legköze- V Adria-Compagnie által, valamint
.eó° Gyuia-t-enervarra érkezk az ott és Gyula-Fehér- , KI IMrKSTIA és FIUMKBIX
var kornyékében meg létező és a római időkből szár
mazó leuratokkai c:látott kőtáblák, kötaragványok és 
Hasonló romai emléktárgyak megtekintése és felvétele Î 
vegeit. — Ennek folytán sietünk c lapok igen tisztelt
oivasoit fölkérni, hogy mindazok, kiknek birtokában ___________________________

Kiadja : Az erdélyi rom. kam. irodalmi társulat. Felelős szerkesztő : Dr. TÓDOR JÓZSEk. 
Szerkesztőtársak : Dr. CSERNl BÉLA, Dr. SZUCHY BÉLA. STRAUBERT ÖDÖN, Dr. VERESS FERENCZ.
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